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doxan kyrie 
basileu epuranie 
thee patyr panto 
crator kyrie 
ye monugeni 
ysu xpé ke aion 
pneuma kyrie 
о theos о amnos 
tu theu о yos 
tu patros о erontas 
amartias. tu cosmu 
eleyson ymas 
о erontan amarthian 
tu kosmu prosdeke 
tyn deysin ymon 
о katimenos 
en dexa tu patros 
eleison ymas 
othi sy monos aios 
sy monos kyrios 
sy monos. ypsistos 
ysus. christos 
syn aion pneumati 
ys doxan. theu 
patros. Amin.. 

gloriam. diïë 
Rex. de caelo. 
dee pater omni 
potens. dïïê 
fili unigenite 
imi Xpè. et scò 
spü. Dňč 
dš. agnus 
dï. filius 
patris. qui tollis. 
peccatum mundi 
miserere nobis 
qui tollis peccata 
mundi, suscipe 
deprecations nräm 
qui sedes 
in dcxtera patris 
miserere nobis. 
Qnffi tu solus, ses. 
tu solus dïïs 
tu solus altissiffi. 
IHSXpš 
Cu sčo epa 
in gloria dï 
patris. Amen. 

Dom Antonio Staerk, 0, S. B. 

Trois Cantiques traduits des Septantes en latin au IIe ou 111° siècle. 

Le codex latin F. v. I. JVs 5 de la bibliothèque impériale de Saint-Péters-
"bourg est le magnifique psautier in folio JYs 100 de Saint-Germain des Prés 
à Paris. C'est un des plus beaux monuments de l'écriture demi-oncialc méro
vingienne, mêlée de lettres onciales, qui appartenait jadis à la célèbre abbaye 
de Corbie et portait le № 624. Dom de Montfaucon le chiffre J\6 576 dans 
sa Bibliotheca Bibliothecarum *). Aujourd'hui notre Codex mesure 34.5 X 
28.8 cm. Écrit sur trois colonnes en caractères mérovingiens du VII" on 
VHP siècle, le ms. renferme trois versions des psaumes2), précédées de deux 
lettres de Saint Jérôme et suivies de trois cantiques traduits des Septantes. 

1) Tora. II, pag. 1137: я756. Psalterium triplicia versionis latinae. Codex eeptimi vel 
octavi saeculi». Cf. N o u v e a u T r a i t é de D i p l o m a t i q u e , Tom. I l l , pages 219, 220, 
295, 314 et 316. 

2) Psalterium triplex: œ) versio translata ab Hieronjmo ex hebraeo; (ì) Gallicana ab 
eodem correda; γ) Itala. 
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Le ms. est de différentes mains. Les lettres initiales des psaumes sont capi
tales et à jour. Quelques-unes sont historiées; mais toutes sont dans le goût 
du VHP siècle. Ces lettres historiées sont blanches ou à jour, quelquefois 
terminées en fleurons ou rouges. Les chiffres et les titres des psaumes sont 
ordinairement rouges et quelquefois verts, ainsi que les diapsalma. La plu
part des titres des cantiques sont demeurés en blanc. Plusieurs des in
scriptions sont plombées; mais le plomb s'est détaché de quelques-unes. Si 
les cahiers ont eu des signatures, il paraît, qu'elles ont été coupées, quand 
on a relié le ms. pour la dernière fois. On y trouve aussi beaucoup de so-
lécismes tels que: in rubro mare, in virtute tuae, per multitudinem maiesta-
tes tuae etc. Nous les avons conservés dans notre édition. Quant aux mots 
illisibles, nous les avons suppléés de l'édition de Dom Sabatier *), en les met
tant entre [ ]. Dom Sabatier s'est servi du Codex Corbeiensis № 624 pour 
les variantes; mais elles ne sont toujours conformes au ms.s). Voici mainte
nant le texte de nos trois cantiques. 

Premier cantique3). 

Folio 108°: Cantemus dno: gloriose enim honorificatus est, aequum et 
ascensorem proiecit in mare. Adiutor et protector fuit mihi in salutem: hic 
d§ meus et honorificabo eü, deus patres mei, et exaltabo eum. Dus conte
rais bella, dïïs nomen est ei. Currus Faraouis et exercitum eius proiccit in 
mare: electßs ascensores ternos statores demersit in rubro mare. Pelago 
cooperuit eos, merserunt in profundii tâquâ lapis. Dextera tua, diië, glorifi
cata est in virtute: Dextera manus tua, due, confregit inimicos. Et per multi
tudinem maiestates tuae contenuisti aduersarios, misisti ira tua et comedit 
eos tamquam stipula. Et per spin iraecuntiae tuae diuisa est aqua: gelaue-
runt tamquam muros aque, gelauerunt fluctus in medio mari. Dixit inimicos 
persequens conprehendam, partibor spolia, replebo animam meam: interficia 
gladio meo, dominabitur manus mea. Misisti spm tuum, cooperuit eos mare: 
merserunt tamquam pliibum in aquam ualidissimam. Quis simimilis tibi in dus 
dEê? quis similis, gloriosus in Sanctis, mirabilis in maiestatibus, faciens pro-
digia? Extendisti dextera tuam, deuorauit eos terra. Gubernasti iustitiam 
tuam populum tuum hune, quem liberasti: exhoitatus est in uirtute tuae,in 

1) Bibliorum sacrorum latinae versiones antiquae. Xom. I et IL 
2) Par exemplo (Exod. XV, 1—20): v. 16. principes Mohabitarum. — Cod.: principes 

Mo habitarunt.—(Deuteron. XXXII, 1 — 44): v. 3. Sab.: ne marque pas la variante Quo-
niam. v. 7. Sab.: Interroga. — Cod.: Interrogate, v. 13. Sab.: adduxit eos. — Cod.: illos. 
v. 25. Sab. privabis.— Cod.: priuarü.— (Is. V, 1—δ): Ce cantique a un titre, mais il est il
lisible, sauf le mot cantica, v. 1. Sab.: in loco uberi.—Cod.: in quo uberi, v. 2. Sab.: ne 
marque point la variante in earn. v. ξ, Sab.: nunciabo. — Cod.: wunciabo vobis. Sab.: in 
direptionem.—Cod.: in conculcationcm. Dom Sabatier ne déchiffre pas la fin du v. 7: Et 
homo luda etc. 

3) Exod XV. 1—20. 
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refeccione sci tua. Audierunt gentes et iratae sunt: dolores compraehende-
runt inhabitantes philistim. Tunc festinauerunt duces Edon et principes 
Mohabitarunt; adpraeliendit eos tremor: defluxeruut oinnca habitantes Cha-
naan. Décidât super eos timor et tremor magnitudinis brachii tui: fiant tam-
quam lapis, donec transcat populus tuus, dne usq: du transeat populus tuus 
hie quem adquisisti. Inducens plantabo eos in montem hereditatis time, in 
praeparatä habitacioně tuam quam praeparasti dně: sanctimonium dně, quod 
praeparauerunt manus tuae. Dnë, qui régnas in aetermmi et in saeculum, et 
adhuc. Quia intrauit aequitatus Faraonis cum quadrigis et asceiisoribus in 
mare: et induxit super eos dus aquam maris: filii autem Israhel ambulauo-
rnnt per siccuin in medio mare. 

Deuxième Cantique. 

Canticum deuteronomii *) secundum LXX. 

Adtende Caelum et loquar et audiat terra uerba ex ore meo. Expectetur si-
cut pluuia eloquium tuum et discendant sicut ros uerbameasicutimbres super 
granem et sic nix super faenum: quo nomeii dui inuocabi. Date magnitudine 
dö nostro. Ds, cuius vera opera sunt et omneš viae eius iudicia: Dš fidelis, 
et non est iniusticia in eo: Justus et, ses dös: Peceauerunt non et filii inma
culati: nacio praua et peruersa. Hacc dïïô retribuistis sic plebs fatua et non 
sapiens: nonne hic ipse tuus pater possidet te et fecit te et creauit te? In 
mente habete dies saeculi, intellegite anuos nationes nationum: Interrogato 
patrem tuum [109rJ adnunciabit Ubi; seniores tuos et dicent tibi. Cum dis-
partiebat excelsus gentes, quemadraodum dispersent filios Adae, statuii 
fines gentium, secundum numerům angelorum dï. Et facta est plebs dm, 
pars ipsius Iacob: funiculum hereditatis eius Israhel. Sufficientem eum sil>i 
fecit in terra deserta, in sitim caloribus, ubi non erat aqua: Circuininiit 
eum et erudiit eum et custodiit eum ut pupillam oculi. Quemadmodum 
aquila protegit nidum suum, et super pullos suos confidet, extendens alas suas , 
adsumpsit eos et suscepit eos super scabulas suas. Dûs solus ducebat eos: et non 
erat cum eis deus alicnus. Adduxit illos in fortitudine!» terrae: ciuabiř, eos 
nascentia agrorum, suxerunt mei de petra, et oleum de firma petra. Boty-
rum boum et lac ouiü, adipein agnorum et arietum, taurorum, cum adipe 
reniu, tridico, et sanguinem uuae bibit uinum. Et manducauit Jacob etsatia— 
tus est et rccalcitrauitdilectus:inpinguatus est, etincrassatusest, et dilatatila 
est et derelinquid dm qui fecit eu et recessit a do salutare suo. Exaceruaue-
runt me in alienis, in abominacionibus meis amaricaueruiit me. Sacrificane-
runt daemoniiset non dö: deos quos non nouerunt: nobis subitanei venerimi, 
quos nescierunt patres eoru. Deum qui te genuit dereliquisti et oblitus est, 
dm alentem te. Et vidit dňš et zelatus est et exaceruatus est propter iraiu 
filioru suorum et filiarum. Et dixit: Auertam faciem raeam ab eis et osten-

1) Deuteron. XXXII, 1—44. 
13* 
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dam quid erit illis in nouissimis diebus: quia natio praua et peruersa est, 
filii quibus non est fides in ipsis. Aemulati sunt me in idolu et non in dm 
in iram concitauerunt me in idolis suis et ego aemulabor eos non in gen-
tem, in gentem stultam inritabo eos. Quia ignis exarsit ab ira raea et arde-
bit usque ad inferos deorsum et consumet terrain et nascentia eius, con-
cremauit fundamenta montium. Congeram in eis mala et sagittus теаз consu-
nimabo in eis. Tubescentes famoe et esca auium et retro tensio neruorO insa-
nabilis: dentés bestiarum inmittam in eis, cum furore trahentiü super terram. 
Aforis sine filiis priuaru eos gladius et in promptuariis timor. Juuenis cum 
uirgine, lactans cum stabilitos sene. Dixit: dispargam eos: prìuabo autem 
ex hominibus memoria eorum. Nisi propter ira iniraicoru, ne longe tepore 
siiit super terram, ne consentiant aduersarii et dicant: manus nostra excelsa 
et non dus fecit haec omnia. QSm gens perdito Consilio est, et non est in 
ipsis disciplina. Non cogitauerunt intelligere haec; suscipiant in furore tem
pore, Quomodo persequetur unus mille et duo cummouerunt multa milia; nisi 
quod dus subdidit eos et dui tradidit illos? [109 v] Quia non sicut 
dus üs noster dii illorum: inimici auten nostri insensati. Ex uinea enim 
[sodo] morii, uitis eorum est et propago eorum ex Gomorra; uua 
eoru uua fellis, butrus amaritudinis ipsius. Furor draconü uinu eoru et 
furor aspidu insanabilis. Nonne haec congregata sunt apud me et signata 
sunt ad me in thesauris meis? In dicm iudicii reddam in tempore 
cum lapsus fuerit pes eorum: quia prope est dies perditionis eorum, [etî] 
aduenient parata uobis, quoniam ìudicabit 'populuin suum et in seruis suis 
consolabitur. Uidit enim fatigatos eos et defectos in abductione. Et [dixit 
nunc?]: Ubi sunt dii illorum, in quibus confidebant in ipsis? Quorum adipe 
sacrìficiorum manducabatis et bibebatis uinu libationum eorum, surgant et 
adjuuent uos et fiant uobis protectores. Uidete, uidete, quia ego su dns et non 
est alius praeter me, ego occidam et uiuere faciä, percutiam et ego sanabo 
[et non est?], qui eripiat [de] manibus meis. Qui tollat in caelum manum 
meä et iurabo per dexteram meä et dicam: uiuo ego in aeternu. Quia exaeuä 
sicut fulgur gladium meum et suscipiet in iudicium manus mea: et reddä 
iudiciü inimicis, in his qui oderunt me reddä. Inebriabo sagittas meas in san
guine et gladius meus manducabit carnis, a sanguine unlneratoru et cap-
tiuitatis a capite" principu inimicorù. Laetamini caeli simul cum eo et ado
rent eum omnes filii dì: laetamini gentes cum populo eius et confirment eum 
omnes angeli dei: quia sanguis filiorum eius defenditun et defendet et red-
det iudicium inimicis et odientibus eum reddet et mundauit dïïs terram pie-
bis suae. 

T r o i s i è m e C a n t i q u e 1 ) 
CANTICO" „ 
Uinea facta est dìleccio in cornum, in quo uberi. Et maceriaiii circumdedi et 

circumfodii et plantaui uineam Sorech et aedificaui turrem in medio eius et 
1) Is. V, 1—8. 
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torcular fodii in earn et sustinui ut faceret una, fecit autem spinas. Et nunc 
homo Juda et qui habitatis in Jerusalem iudicate inter me et uineam meam. 
Quid faciam uineae meae adhuc, quod et non lecerim? Qiïïîi sustinui ut faceret 
uuam, fecit autem spinas. Nunc autem nunciabo [no] bis quid faciam uineae 
mcae: auferam uiaceriam eius et erit in conculcalo [η cm]. Et dcreliquam 
uincà meam et non piitnbitiir ncqi»e fodictur: et ascendent in earn siciif in 
agrum incultii spi [пае] et nubibus mandabo, ne pluaiit super earn pluuiaiu. 
Uinea enim dui Sabaoth, domus Israhel est, ct η [hofmo luda, 110-
vellü dilectum, su[st]inui, ut faceret iudiciii, fecit autem iniquitatem et non 
iustitiS, sed clamorem. 

Dom Antonio Stacrk, 0, S. It. 

Ιίυζαν-πακή σφραγις. 

Εύρέθ?) παρά το χωρίον Ψοινιχετέ, τον άρχαΐον Φοίνικα της ΙΙεραίας -η 
χερσοντίααυ των 'Ροδίων *), ρ'.εταξυ των ερειπίων βυζαντιακης εκ.κλ*/]σίας. 

Είναι ϊγ. χαλκού σφυρήλατο; ήτοι ουχί χυτή και έλκει βάρος γραρψ.α-
ρίων 117. 

1) .Στράβωνος 651 χα'ι 652. βλ. χαί Δημοσθένους Χαβιάρι Περίπλουν του .Συμαοίευ 
κόλπου έν Παρνασσού τόμ. ΙΔ', 1891, σελ. 637—638. 


